
168 
 

8. Kora organics [Electronic resource]. – Mode of access: https://koraorganics.com/. – Date of access: 
26.03.2025. 

9. Herbal Essences [Electronic resource]. – Mode of access: https://herbalessences.com/en-us/. – Date of access: 
26.03.2025. 

 
УДК 80 

ПЕРЕВОД СЛОЖНЫХ ЭКОЛОГИЧЕСКИХ МЕТАФОР И ТЕРМИНОВ  
В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ТЕКСТАХ ПО ЗЕЛЕНОЙ ЭКОНОМИКЕ 

 
В.А. Сехович, 3 курс 

Научный руководитель – О.Ф. Жилевич, к.фил.н., доцент 
Полесский государственный университет 

 
В современном мире вопросы устойчивого развития и охраны окружающей среды становятся 

всё более актуальными. Одним из важнейших направлений этой повестки является зеленая эконо-
мика – модель экономического развития, предполагающая ответственное отношение человека к 
ресурсам Земли. Она направлена на поиск разумного компромисса между ростом благосостояния 
и сохранением природных богатств [1]. Появление концепции зелёной экономики требует иного 
подхода не только в научных исследованиях, но и в области коммуникации. Особую сложность 
для переводчиков представляют экологические метафоры и термины, посредством которых фор-
мируется общественное восприятие экологических проблем. Правильный и точный перевод тек-
стов, содержащих подобные элементы, становится неотъемлемой частью успешного межкультур-
ного сотрудничества. 

Цель исследования – выявление основных подходов и трудностей при переводе сложных эко-
логических метафор и терминов в текстах по зеленой экономике. 

В качестве материалов для исследования использовалась англоязычная статья с официального 
сайта OECD, а также наши собственные адаптированные переводы на русский язык. В процессе 
исследования выделялись сложные экологические метафоры и термины, обосновывался их пере-
вод и проводился анализ примененных переводческих трансформаций. Всего было проанализиро-
вано 25 примеров (climate change, environmental contamination, ecosystem destruction, SDGs…). По-
дробнее разберем наиболее показательные случаи. 

Improving the environmental performance of the mining sector can have tangible socio-economic 
benefits for the companies involved and spill-over effects into other parts of the economy [2] – Улучше-
ние экологических показателей горнодобывающего сектора может привести к ощутимым соци-
ально-экономическим выгодам для вовлеченных компаний и оказать влияние на смежные сферы 
экономики [Здесь и далее перевод наш – Сехович В.А.]. 

В английском языке термин "spill-over effects" используется для описания ситуации, когда одни 
экономически значимые события ведут к возникновению других, при этом два рассматриваемых 
контекста могут казаться несвязанными [3]. Последствия этих изменений могут быть как положи-
тельными, так и отрицательными.  

Фраза "влияние на смежные сферы экономики" несет более общий и универсальный оттенок, 
позволяя избежать лишней конкретизации. Это более ясно передает идею, заложенную в англий-
ском варианте, и отражает широкий спектр возможных последствий. 

Green shared infrastructure: Transport, water and power infrastructure can be constructed to green 
standards and with capacity to benefit the broader community [2] – Совместная зеленая инфра-
структура: Транспортная, водная и энергетическая системы могут быть построены в соответ-
ствии с зелеными стандартами и способны приносить пользу более широкому сообществу. 

В контексте данного перевода важно сделать акцент на общедоступности и пользе вышепере-
численных систем для широкого круга населения, не ограничиваясь частными интересами. 

"Зеленые стандарты" обозначают нормы, которые определяют требования к устойчивому раз-
витию и защите окружающей среды. Они могут включать аспекты, связанные с энергоэффектив-
ностью, применением возобновляемых ресурсов, сокращением загрязнений. 

The circular economy, a conceptual re-envisioning of economies from linear patterns of material use 
to one without waste, could affect the mining sector across a number of areas, including mining waste 
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reprocessing [2] – Экономика замкнутого цикла, представляющая собой переосмысленный пере-
ход от линейных моделей использования материалов к безотходной экономике, может повлиять на 
горнодобывающий сектор в целом ряде областей, включая переработку отходов горной промыш-
ленности. 

"Экономика замкнутого цикла" – это система, при которой производство и потребление не об-
разуют отходы, все ресурсы используются как можно дольше, а природные экосистемы восста-
навливаются [4]. Такой перевод является общепринятым и корректным в контексте устойчивого 
развития. Он широко распространен в русском языке и всецело передает суть концепции, подра-
зумевающей переход от линейной модели экономики к замкнутому циклу. 

Применение термина "переосмысленный переход" оправдано, поскольку он подразумевает не 
только некоторое изменение экономической модели, но и её глубокое переосмысление. Данный 
вариант перевода акцентирует внимание на том, что речь идет именно о значительном сдвиге в 
восприятии и реализации экономических процессов.  

На основе анализа перевода экологических терминов и метафор можно сделать обоснованный 
вывод и систематизировать переводческие трансформации, используемые для точной передачи 
смысла в русском языке. 

 
Рисунок – Переводческие трансформации с английского на русский языки сложных  

экологических терминов и метафор, используемых в сфере зеленой экономики.  
Источник: собственная разработка. 
 
Примеры перевода, приведенные в статье, иллюстрируют, как важно не только точно переда-

вать смысл терминов, но и учитывать контекст, в котором они используются. Например, термин 
"green shared infrastructure" переводится как "совместная зеленая инфраструктура", что подчерки-
вает важность доступности и пользы таких инфраструктурных единиц для широкого круга населе-
ния. Это олицетворяет принципы зеленой экономики, где акцент делается на экологической 
устойчивости и общей пользе для общества. 

Таким образом, правильный и точный перевод экологических терминов и метафор является 
важным элементом в межкультурном обмене. Такой перевод требует глубокого понимания эколо-
гических концепций, их контекста и значения в разных культурах. Этот процесс напрямую влияет 
на успешность реализации международных экологических инициатив. 

 
Список использованных источников 

1. Что такое зеленая экономика / Совкомблог [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 
https://journal.sovcombank.ru/esg/chto-takoe-zelenaya-ekonomika - Дата доступа: 06.04.2025 

2. Mining and Green Growth in the EECCA Region / OECD [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 
https://www.oecd.org/en/publications/mining-and-green-growth-in-the-eecca-region_1926a45a-en.html - Дата до-
ступа: 06.04.2025 

3. Эффект перелива / Википедия – свободная энциклопедия [Электронный ресурс]. – Режим доступа: 
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%84%D1%84%D0%B5%D0%BA%D1%82_%D0%BF%D0%B5%D
1%80%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B2%D0%B0 - Дата доступа: 06.04.2025 

10

4
3

2

4

2

Переводческие  трансформации  

Калькирование Транспозиция Модуляция

Адаптация Генерализация Дословный перевод



170 
 

4. Что такое экономика замкнутого цикла / Земля касается каждого [Электронный ресурс]. – Режим до-
ступа: https://earthtouches.me/articles/2024/02/22/chto-takoe-jekonomika-zamknutogo-cikla/ - Дата доступа: 
07.04.2025 

 
УДК 316.772.2 

КРОСС-КУЛЬТУРНЫЕ РАЗЛИЧИЯ В НЕВЕРБАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ 
 

М.А. Солодуха, У.И. Яроцкая, 4 курс 
Научный руководитель – Ю.Р. Остянко, преподаватель 

Полесский государственный университет 
 

Невербальная коммуникация, включающая мимику, жестикуляцию, позы и даже расстояние 
между собеседниками, служит неотъемлемым компонентом обмена информацией. Тем не менее, 
то, что может считаться нормой в одной культуре, часто оказывается непринятым или даже оскор-
бительным в другой. В данной работе будет рассмотрено, как культура формирует невербальные 
сигналы и их различия. 

Люди всех культур учатся использовать невербальное поведение - выражения лица, жесты, ди-
станцию, взгляд, позы, - как часть своего поведенческого репертуара при общении с другими, но 
внутри каждой культуры учатся использовать его конкретным, характерным для этой культуры 
способом. Все люди от рождения способны произносить любые звуки, доступные человеку, но 
культура диктует то, какие звуки мы выбираем и как мы формируем из них определенный язык. 
Точно так же каждая культура выстраивает и формирует из нашего невербального поведения 
свойственный ей конкретный невербальный код. [1, с.121] 

Проблема межкультурных коммуникаций состоит в том, что невербальные «слова» произно-
сятся молча, а процессы интерпретации бессознательны и автоматичны. В большинстве случаев 
невербальный язык людей из других культур отличается от того, который знаком нам. Зачастую в 
таких ситуациях у нас остается ощущение, что мы что-то упустили. Это ощущение возникает из-за 
того, что наша бессознательная система невербальной коммуникации затрудняется интерпретиро-
вать невербальное поведение человека из другой культуры. Невербальный язык продолжает рабо-
тать, даже если мы не обращаем на него сознательного внимания. Бессознательные фильтры и 
процессы обработки, посредством которых мы интерпретируем невербальное поведение других 
людей, остаются активно задействованными вне зависимости от того, осознаем мы это или нет. 
Знание участников межкультурной коммуникации о том, где, когда и по каким причинам могут 
возникать помехи, позволяет   прогнозировать  и предотвращать их появление. [1, с.122] 

Основные аспекты кросс-культурных отличий это: жесты, мимика, позиции тела, зрительный 
контакт. Далее мы рассмотрим некоторые примеры невербальной коммуникации.  

Поднятый вверх большой палец в Англии и Новой Зеландии применяется в трех случаях: ис-
пользуется теми, кто передвигается автостопом и обозначает «все идет по плану», а в случае рез-
кого поднятия вверх – оскорбительное сексуальное значение. В Греции поднятый большой палец 
намекает собеседнику на неприязнь к другому, а итальянцы таким способом обозначают цифру 1 
во время игры. В Японии широко распространен жест-команда «подойди сюда». Носитель такого 
невербального способа коммуникации протянет вам руку ладонью, повернутной вниз, и пошеве-
лит пальцами. Большой и указательный пальцы соединены в кольцо – в англоязычных странах, а 
также в некоторых странах Азии и Европы этот жест означает «О,кей!» , «Все отлично!». Во 
Франции этот жест означает «Ноль», японцы используют его при решении финансовых проблем, а 
на Сардинии и в Греции он является знаком отмашки. В Португалии и Бразилии образованное 
кольцо из пальцев – оскорбительный жест, а мусульмане воспринимают его как обвинение в гомо-
сексуализме. Жест «Рога», когда мизинец и указательный палец выдвинуты вперед, а большой, 
средний и безымянный собраны в кулак, считается одним из самых древних. Если приподнять ру-
ку, то жест «Рога» превращается в символ «Коза», который часто используют рок-музыканты. В 
Румынии, Италии, Аргентине этот жест означает «рогоносец», поэтому пользоваться им вне кон-
цертной площадки не рекомендуется. В Африке этот жест расценивается как посыл, а вот в Вене-
суэле и Бразилии жест «Коза» воспринимается как пожелание удачи.  




